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Trappe de visite pour baignoire / Bath inspection hatch  
Inspectieluik voor bad / Revisionsklappe für Badewannen 

Trampilla de inspección para bañera / Sportellino di ispezione 
Tampa de inspecção para banheira / Otwór rewizyjny do wanny

Смотровой люк для ванны / Оглядовий люк для ванни
Uşă de vizitare pentru baie
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DPO Portière sous le revêtement
Avantages du système de revêtement  
HACO

• �Il est possible de traiter sans problème des épaisseurs 
diverses des revêtements, la compensation de la 
hauteur n'est pas nécessaire (élimination par une 
couche de colle) 
• �les revêtements peuvent être plus grands que le cadre 
(pas de taille)
• �si le débouchoir à ventouse en caoutchouc ne réussit pas 
pendant le démontage, il est possible d'utiliser une ficelle 
d'arrachement introduite dans la fente

1. � Habillage de la baignoire uni avec trou.

2. � Collage du cadre avec de la colle à carrelage

3. � Habillage de carrelage autour du cadre en venant 
recouvrir le tour du cadre.

 
4.  �Pose du carrelage sur la porte avec cartouche de 
silicone.

 
5. � Positionner la ficelle derrière la porte + clipper la 
porte.

6.  �Cacher la ficelle dans les raynures et la recouvrir d'un 
joint de silicone.

7. � Pour ouvrir la porte en cas de problème : a l'aide d'un 
cutter, retirer le joint de silicone et attrapper la ficelle.

8. � Ouvrir la porte en tirant sur la ficelle.

DPO – Dvířka pod obklad 	  
Výhody obkladového systému HACO

• �

1. 

2. 

3. �

4. �

5. �

6. �

DPO – Dvierka pod obklad	
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Tiled Doors 	
The advantages of the HACO tiling system

• �various tile thicknesses can be processed without any 
problems and it is no longer necessary to align the heights 
(the elimination of a layer of glue)
• �the tiles can be bigger than the frame (no need to cut 
them down)
• ��if a rubber plunger is unsuccessful during disassembly, it is 
possible to use the drawstring located in the joint

1.  �Thoroughly measure, mark and cut out of the fitted 
dimension (into polystyrene, brick masonry, gypsum 
plasterboard, …).

2. � Coat the circumference of the tile frame with silicon 
(tile glue) and mount it together with tiled doors, press 
tightly and leave until sufficiently hard. Do not forget to 
insert the drawstring under the tiled door.

3.  �Glue the circumferential surfaces with tiles together in 
a pattern oriented against the inspection opening of 
the tiled doors. Glue the tile onto the silicon at the site 
of the supporting doors as the last thing.

4.  �Once it has thoroughly hardened, test the removal of the 
tiled doors using the drawstring. Finally, remount the 
tiled door, place the drawstring into the construction 

joint and grout it in using silicon.
5.  �Disassembly – find the tiled door by tapping and 
clean out the construction joint where the drawstring 
is located.

6. � The tiled door can be removed by pulling the 
drawstring.

DPO – FlieSSenrahmen	
Vorteile des HACO– Fließensystems

• �leichte Verarbeitbarkeit verschiedener Fließenstärken, 
kein Höhenausgleich erforderlich (Ausgleich durch 
Fließenkleber)
• größere Fließen als Rahmen möglich (kein Zuscheiden)
• �bei fehlschlagender Demontage mit Sauger kann 
Abziehschnur in umlaufender Fuge zum Ausbau 
verwendet werden

1. � Einbaumaße sorgfältig abmessen, anzeichnen und 
Montageöffnung ausschneiden (Hartschaumblock, 
gemauerte Wannenträger, Gipskarton...)

2. � Fließenrahmen umlaufend mit Silikon versehen 
(Fließenkleber) und gemeinsam mit der Trägerplatte 
einsetzen, fest andrücken und ausreichend aushärten 
lassen. Nicht vergessen unter die Abziehschnur die 
Trägerplatte einzulegen.

3.  �Umgebende Fläche mit Fließen bekleben. Ausrichtung 
gegenüber der Revisionsöffnung beachten. Zuletzt 
Fließe auf Trägerplatte mit Silikon aufkleben.

4. � Nach gründlichem Aushärten Abnehmbarkeit 
der Trägerplatte mit aufgeklebter Fließe mittels 
Abziehschnur prüfen. Abschließend Revisionstür wieder 
einsetzen, Abziehschnur in umlaufende Fuge einsetzen 
und mit Silikon verfugen.

5.  �Demontage – Revisionsöffnung durch Abklopfen der 
Wannenverkleidung orten und umlaufende Fuge mit 
Abziehschnur auskratzen.

6.  �Die Revisionsöffnung kann mittels Abziehschnur 
abgenommen werden. 

DPO–Drzwiczki pod płytki ceramiczne
Zalety systemu HACO

• �Różne grubości płytek mogą być wykonywane bez 
problemów, już nie jest potrzebne wyrównywanie 
wysokości (eliminuje się warstwą kleju).
• �Wymiary płytek mogą być większe, niż ramka (odpada 
przycinanie).
• �Jeżeli nie uda się zdemontować za pomocą gumowego 
berła, można użyć sznurka do odrywania włożonego 
do spoiny.

1. � dokładne wymierzenie, oznaczenie i  wycięcie 
wbudowanego wymiaru (w styropianie, murze 
ceglanym, gipsokartonie,…).

2. � ramkę płytek nasmarować po obwodzie silikonem 
(klejem do okładziny) i nasadzić wraz z drzwiczkami, 
mocno docisnąć i  pozostawić do wyschnięcia. Nie 
zapomnieć o  włożeniu pod drzwiczki sznurka do 
odrywania

3. � powierzchnie po obwodzie okleić płytkami ze spoinami 
zorientowanymi zgodnie z  otworem rewizyjnym 
drzwiczek. Płytki w miejscu drzwiczek nośnych nakleić 
na silikon pod koniec.

4. � po doskonałym związaniu przeprowadzić próbę 
wyjęcia drzwiczek za pomocą sznurka do odrywania. 
W końcu drzwiczki ponownie nasadzić, włożyć sznurek 
do odrywania do spoiny roboczej i  wyspoinować 
silikonem.

5. � demontaż – znaleźć postukując drzwiczki pod glazurą 
i wyczyścić spoinę roboczą, w której znajdziemy sznurek 
do odrywania.

6. � drzwiczki można wyjąć za pomocą sznurka do 
odrywania.

ABA – Ajtó a burkolat alatt	
A HACO burkolat rendszer előnyei

• �a  különböző vastagságú burkolatok gond nélkül 
feldolgozhatóak, a magasság különbség kiegyenlítése 
nem szükséges (ragasztóréteggel való kiküszöbölés)
• �a burkolat nagyobb lehet a keretnél (nem kell szabni)
• ��ha a szétszedéskor nem segít a gumikúp, használható 
a résekben elrejtett kiszakító kötél

1. � alapos szétmérés, a beépítési méret kijelölése és kivágása 
(polisztirénbe, tégla falba, gipszkartonba,…).

2. � a  burkolat keret kerületét szilikonnal (burkolat 
ragasztóval) bekenni és a burkolat alatti ajtóval egy 
szetben beültetni, szilárdan az alaphoz nyomni és 
megvárni a megfelelő szilárdulást. Ne felejtse el az ajtó 
alá felhelyezni a kiszakító kötelet.

3. � az ajtót övező felszínt burkoljuk be az ajtó revíziós 

nyílása ellen orientált burkolat lánccal. Az ajtót 
befedő burkolatot utolsóként helyezzük fel szilikon 
segítségével.

4.  �az alapos megszilárdulás után végezzük el az ajtó 
kötéllel való kiszakítási próbáját. Végül ismételten 
helyezzük fel az ajtót, a  kiszakító kötelet helyezzük 
a résbe és dolgozzuk el szilikonnal.

5. � szétszedés – a burkolat megütögetésével megkeressük 
az ajtó helyét és kitisztítjuk a  rést, ahol megtaláljuk 
a kiszakító kötelet.

6.  �a  burkolat ajtaját kiemelhetjük a  kiszakító kötél 
segítségével.

DPO – Uşiţa de sub dalaj 
Avantajele sistemului HACO
• �grosimi diferite de dalaj pot fi prelucrabile fără probleme, 
egalizarea înălţimii nu mai fiind necesară (eliminarea prin 
strat de adeziv)
• �dalele pot fi mai mari decât rama (eliminată tăierea 
dalelor)
• �dacă la desfacerea dalajului nu va fi eficientă unealtă 
adezivă din cauciuc, poate fi utilizată sfoară de decupare, 
înglobată în rost

1. � măsurarea precisă, marcarea şi tăierea dimensiunilor 
înzidite (în polistiren, zidăria din cărămizi, plăci subţiri 
cu ipsos, ... e.t.c.)

2.  �rama de dalaj se va unge pe perimetru cu silicon 
(adeziv pentru dalaj) şi în ansamblu cu uşiţa de dalaj 
vor fi aşezate pe loc, presate cu forţă şi lăsate să se 
întărească suficient. Nu uitaţi să înglobaţi sfoara de 
decupare dedesubtul uşiţei de dalaj.

3. � pe suprafeţe perimetrale, dalele vor fi lipite orientat 
înspre orificiul de control al uşiţei de dalaj. Dalele în locul 
uşiţei portante vor fi lipite pe strat de silicon, la sfârşit.

4.  �după întărirea perfectă, controlul de scoaterea uşiţei de 
dalaj va fi executat cu ajutorul sforii de decupare. În final, 
uşiţa de dalaj va fi aşezată la loc din nou, iar sfoara de 
decupare va fi aşezată înapoi în rostul de lucru şi acela 
va fi rostuit cu silicon.

5. � demontarea – găsim uşiţa de dalaj prin ciocănire 
şi curăţăm rostul de lucru, unde găsim sfoară de 
decupare.

6. � uşiţa de dalaj putem scoate afară cu ajutorul sforii de 
decupare.

DPO Дверки под облицовку	
Выгоды облицовочной системы HACO

• �разную толщину облицовки можно без проблем 
обработать, выравнивание по высоте уже не нужно 
(устраняется слоем клея)
• �облицовка может быть больших размеров чем рамка 
(отпадает прирезка)
• ��если при демонтаже будет неуспешным резиновая 
груша, можно использовать выдергивающую 
веревочку, вложенную в шов

1.  �тщательно размерить, обозначить и вырезать 
вставляемый размер (в полистироле, кирпичной 
кладке, гипсокартоне, ...).

2. � облицовочную рамку намазать по периметру 
силиконом (облицовочным клеем) и, в комплекте 
с облицовочными дверками, установить, крепко 
прижать и дать время достаточно затвердеть. 
Не забудьте вложить под облицовочные дверки 
выдергивающую веревочку.

3. � контурную поверхность обклеить облицовкой, 
направленной в основе против смотрового 
окошка облицовочных дверок. Облицовку в месте 
несущих дверок наклеить с помощью силикона 
последними.

4. � после досконального отвердевания опробовать 
вынимание дверок с помощью выдергивающей 
веревочки. В конце снова установить облицовочные 
дверки, вложить выдергивающую веревочку в 
рабочий шов и заделать силиконом.

5. � демонтаж найти постукиванием облицовочные 
дверки и вычистить рабочий шов, в котором найдем 
выдергивающую веревочку.

6.  �облицовочные дверки можем вынуть с помощью 
выдергивающей веревочки.

ВПО – Вратичка под облицовката
Преимущества на система за облицовката  
ХАКО

• �различни дебелини на облицовките могат да 
бъдат обработвани без проблеми, изравняване 
на височината вече не е нужно (елиминиране със 
слой лепило)
• �облицовките могат да бъдат по–големи от рамката 
(отпада отрязване на облицовката)
• �ако демонтирането не стане успешно с вакуум от 
гумен звън, може да се използва издърпващо 
въженце вложено във фугата

1. � щателно измерване, означаване и изрязване на 
измерения отвор в стената (в полистирен, гипсова 
плоча, тухлена зидария, ...)

2.  �върху рамката по цяла обиколка се понася силикон 
(облицоващо лепило) и заедно с облицоваща 
вратичка се поставя в отвора, здраво се притиска 
и се оставя да се втвърди достатъчно. Да не се 
забрави под облицоващата вратичка да се сложи 
издърпващо въженце

3. � обиколните площи се облицоват в основата 
ориентирана срещу отвора за облицоващата 
вратичка. Облицовката при носеща вратичка се 
залепва върху силикона като последна

4.  �след достатъчно втвърдяване да се пробва 
изваждането на облицоващата вратичка с помощи 
на издърпващото въженце. Накрая облицоващата 
вратичка отново се поставя, издърпващото въженце 
се сложи в работната фуга и се фугира със силикон

5. � демонтиране чрез почукване намираме вратичката 
и почистваме работната фуга, в която ще намерим 
издърпващото въженце

6.  �вратичката можем да извадим с помощи на 
издърпващото въженце
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